H3yueHne YHUBEPCAIbHBIX M CHCIU(PUUECKUX 4YePT (POHETHUECKHX CHUCTEM
WHOCTPAHHBIX SI3LIKOB HEOOXOAWMO JJIsi YCTAHOBJICHHUS OTPULIATENBHOTO BIUSHUS
MIEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, OMPEACICHUS MOTECHITMAIBHBIX oOnacteit naTepde-
peHuuu. BoisBrieHue paznunii B POHETMUECKUX CHCTEMAaX M3ydaeMbIX MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB CIOCOOCTBYET MX JIYYIIEMy YCBOCHHWIO, CTaBUT CBOEH IENbIO
IPeayNPEKACHUE U YCTPaHEHUE UHTEP(PEPEHTHBIX OMMOOK B PEUM HEHOCHTENCH
SI3BIKOB U TPeOyeT CUCTEMATHUECKO# padOThI Ha/l MPOM3HOIICHUEM Ha BCEX ATanax
0Oy4YeHHSI.
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UYsnb Tun (1. Munck, benapycs)

TUIIbl BAPUATUBHOCTU ®PA3EOJIOI' MUECKUX EJIMHULI
B AHTJIMMCKOM U KUTAVCKOM SI3bIKAX

DpazeoNOrnuecKue eAMHULBI YPE3BBIYANHO Pa3HOOOPA3Hbl, U HE TOJIBKO MO
TEMATUYECKO OTHECEHHOCTH. B coBeTckOM s3bIKO3HAHWU emé B 30-70-e¢ Tobl
OPOLLIOr0 CTONETHS (PPa3eONOrMUYECKHE COUHUIBI B PYCCKOM W AHTJIMHCKOM
A3bIKax OBUIM TINATENIBHO KIACCH(PHUIMPOBAHBI C PA3JMYHBIX CTOPOH (C TOYKH
3pEHUsI MOTUBUPOBAHHOCTH M CEMAHTUYECKON MPO3PAYHOCTH, CTPYKTYPBI, KOMMY-
HUKAaTUBHOM (PYHKLIMM B PEUU U 1Ip.)

B kuTalickoM ke s3BIKO3HAHWM HMHTEPEC KO (Ppa3eosiorMd BO3ZHUK TOJBKO
B 50-¢ TI. Opomwioro BeKa, W MPUHIMNBI Kilaccu(ukanum kuraickux OF
B HEM HOCAT WHOW xapaktep. Tak, yunmTbhiBas cBocoOpasue KuTahckux (paseo-
JOTMYECKUX COWHMI, NP HMX KiIacCM(PUKAUUMU OJHOBPEMECHHO YUYWTBHIBAKOTCS
HECKOJIBKO TPUHLMIIOB. HOMWHATHBHAS/KOMMYHHUKATHBHAs, CTHJIMCTHYECKAs W
nparMatudeckas GyHkuuu, 001acTh ynoTpeOaeHus!, MPOUCXOKACHUE U CTPYKTYpPa.

CormnacHo, HanpuMep, Ma ['yodaHy, 0AHOMY U3 NEPBBIX U HauOOJEe U3BECT-
HBIX KHUTAMCKUX (Pa3eoaoroB, MOKHO TOBOPUTH O 3 OCHOBHBIX rpynnax OE
B KUTalCKoM s3bIke [1, p. 78]:

e wubwii (L1E) [chéng yli] (ZOCIOBHO: ‘TOTOBOE BBIPAKEHHE ) — 3TO KO-
HOMHYHBIC, CTHJIMCTUYECKH OTTOUYEHHBIE M TIIyOOKHE MO CMBICTY (hpa3eosoru-
YECKUE €AMHHULBI, BECbMA XAPAKTEPHBIE Il KUTAMCKOH (pazeonoruu; (PyHKINO-
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HAJIBHO OHU MOTYT OBITh SKBUBAJICHTHBI CIIOBY; OOBIYHO COACPKAT TPAMMATAYECKHE
U JICKCMYECKHE 4YEPThl JPEBHEKUTAHCKOTO $S3bIKA BOHBSHb, CEMAHTHUYECKH
MOHOJIUTHBIE C TMEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, COCTOST, KAaK MPaBuio, w3 4 ClOoB,
HAXOJMIIUXCS B FPAMMATHYECKOH, CEMAHTHYECKON M (POHETUYECKOW MApHOCTH,
u 4 nepormudoB. —4A _— L (OyKBaJIbHO: ‘OJIMH KaMEHb JBE NTHUIIBI, T. €., YOUTH
JIB€ NTHIBI OJHUM KaMHEM); B ONPEACICHHONW CTENEHH CPABHUMBI C MAMOMaMHU
B €BPOIICHCKONA TEPMHUHOJIOTUH,

e ryanbronbioi ([ H1E) [guan yong yl] (ZOCIOBHO: ‘IPUBBIYHOE BbIPA-
JKEHUE ) — 3TO BOCHPOM3BOAUMBIE B YCTHOM M MUCBMEHHON XYJI0>KECTBEHHOM
U NyOIMIMCTHYECKON PEYM TNEPEOCMBICIEHHBIE CIIOBOCOYETAHMS, HMEIOIINE
OOBIYHO TPEXCIOKHBIN (TPpeXMOP(HEMHBIN) COCTaB U JOCTATOYHO BBICOKYHO CTETICHb
MOTHBUPOBAHHOCTH, (PYHKIIMOHAJIBHO OHM, KaK MPAaBWJIO, SKBUBAJIICHTHBl UMEHAM
CYLUECTBUTENBHBIM, WX HMCTOYHHKOM SIBJIIFOTCS OOBIYHO YAaCTO MOBTOPSEMBIE
CIIOBOCOYETAHMS, & TAKXKE BBIPAKEHUs, OepymMe Hadano B apeBHem Kwurae,
OHH JKCIPECCHBHBI, coaepkatr metadopy ( Z /7 — OyKB.: ‘KaMeHb, Ha KOTOPbIi
BCTAIOT HOTAMH, YTOOBI OOJIETYUTDL HOABEM, T. €., ‘UCJIOBEK WU OOBEKT, UCMHOJIb-
3yEMbIi KaK TPaMIUIMH JUISl Yb€H-TO Kapbephl’ ), X MOXKHO CPAaBHUTH C (ppaseosio-
TMYECKUMHA COYETAHUSIMU B COBETCKOM TEPMHMHOJIOTMM (MX B HA3bIBAKOT YacTo
‘TPEXCI0KHOE (PPA3COTOrHYECKOE COUETAHUE ),

o cexoyron (ERfF1E) [xi€ hou yli] (1OCIOBHO: ‘HEOrOBOPKU-MHOCKA3AHHS ) —
9TO MIHAPOKO UCITOIBE3YEMBIE B YCTHOM PEYN U BEChbMA XapaKTEPHBIE I KUTANCKON
(pa3econorun auieropuuecKre ABYWICHHbIE (PPA3COIOTHUECKUE CIMHULBL, TIEPBAst
4acThb — 3TO 3arajika, IMOCjie KOTOPOH CleayeT mnay3a, a BTOpas — OTrajka,
BBITIOJTHSIOT HOMUHATHBHYIO WM KOMMYHHUKATHBHYIO (DYHKIMW, HApUMEp: Y545

flia=% — A8%7, GyKB.: ‘MCIONB30BATH SAHIO, YTOOBI Pa30UTH KAMEHDL — OYEBHIHO
OpOUrpaHHass Urpa’, 0 HEPA3yMHOM pELICHUM, BEAYIIEM K MPOBAIY; CEXOYIOH,
WIA HEIOTOBOPKHU-MHOCKA3aHUsl, MOTYT YMOTPEOJIAThCS Kak B MOJHOHN (opme,
TaKk M B YCEUYECHHOM, KOTJa MCIMOJIb3YEeTCS TOJBKO MEpBas 4YacTh, CO3JaroLast
HEIOCKA3aHHOCTb.

[ToMuMO Ha3BaHHBIX 3 TUMOB (PPA3COTOTMUECKUX €AMHUIL C MPEUMYIICCTBEH-
HO HOMHHATUBHOW (DYHKIMEH, B KHTAWCKOM SI3bIKE OTMEUYAIOTCS TaKXKE 3 THIA
($pazeoIOrnuecKux eIUHUILL, UMEIOIIUX UCKITIOUUTENIBHO (POPMY MPENTOKEHHUS:

o smbioii (ZIE [yan yii]) — mocnouuer: TN ERE, AANFLA [ning wéi yu
sui, bu wé1 wa quan] ‘myuiie ObITh Pa30UTHIM HEPPUTOM, YEM LIETIOH Yepenuueii’;

e cywii ({1 [st yi]) — morosopku: HbF%5 [ & [pao zhuan yin yu] ‘Bpocuts
KUPMHY, YTOOBI MPUBJICYD SUIMY  — FOBOPUTCS B CUTYallMH, KOTJIA KTO-TO OUYECHb
MOBEPXHOCTHO BBICKA3BIBAETCS MO KAKOW-IMOO0 MpoOsieMe ¢ €IMHCTBEHHON LENBIO —
BOBJICYb B TUCKYCCHIO JItOJIEH, UbE MHEHME MOKET ObITh ACHCTBUTEIHLHO IEHHBIM;

e ronboii (5|3 [yin yli]) — nurars:.

Bocxoasimmii K ApeBHE-KATANCKOMY S3bIKY YETHIPEXCIIOKHBIN YWIHbIOH (Y 1E)

‘rOTOBOE BHIPOKEHHE, MAMOMA’ U IOHBION (5] 1) ‘uTara’ HCHOIb3yIOTCS IPEUMY-
HICCTBEHHO B MHCBMEHHON peur, a OOBIMHO TPEXCIOXKHOE (HPa3coqOrnYecKoe
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coueranue ryansionbion (T H ) ‘npuBbIYHOE BHIpaKEHHE’, a TAKKE CEXOYIOH
(BJ515) ‘memoroBopka-uHOCKazauue’, siHbloH (JZ1E) ‘mocmosMua’ u cymwii
(1&41E [s yl]) ‘moroBopkm’, He UMEKOIKME OOBIYHO, B OTIMYME OT MOCJIOBHIL, TI0Y-
YUTEBHOTO CMBICTIA, MEHEE (POPMAJIbHBI U YaCTO UCMONB3YIOTCS B YCTHON peyH.

Paznuuus B mpuHIMNax kiacCUUKAIMKU W UCMOJB3YEMONH TEPMUHOJIOTHU
3HAYUTENILHO 3aTPYAHSIOT COMOCTABUTENLHOE HccienoBane MF B TaHHBIX sS3bIKaX.
OnHako BceM (Hpa3eosIOTMYECKMM €IMHUIIAM B JBYX S3bIKaX, MOCKOJIbKY OHHU
SIBJISIFOTCSl TOTOBBIMU M BOCIPOU3BOJMMBIMU JIEKCUYECKUMHU €MHULIAMM, TOJIKHA
ObITh CBOMCTBEHHA OMpEACICHHAs CTaOMJIBHOCTb COJCPKaHUS M CTPYKTYPHI.
BwMmecte ¢ Tem ctabmiibHOCTh DF HE NCKITFOYAET MX ONPEACTICHHON BAPHATHBHOCTH.

MO3KHO BBIACTUTH 3 OCHOBHBIC MPUUMHBI BAPUATUBHOCTH (HPa3eoIOrnuecKmx
€ IUHUL] B JTIOOOM SI3EIKE:

o Koenumuenvie: ®E 00bIYHO OCHOBaHBI Ha MeTadopax, a mMeTadopbl —
JIETKO U3MEHSEMbIE MTCUX0N0rndeckue oopassl [2, p. 107].

o CybvexmusHvie: OE — 3TO JUllIb UHCTPYMEHT, S3BIKOBOW 3HAK, KOTOPbIi
TOBOPSALIMNA MOXKET U3MEHUTH B 3aBUCUMOCTH OT OTPEOHOCTH U KOHTEKCTA.

o ObvexmusHvie: OE HE SBISIOTCS MOJHOCTHIO HEMPO3PAYHBIMU — OHM BOC-
OPUHUMAIOTCS KaK MHOTOCJIOBHBIE CTPYKTYPBI, OTKPBITHI ISl CUMHTAKCHUYECKOTO
¥ KOHIENTYAJIbHOTO aHAJIA3A, @ TOTOMY MOTYT OBbITh MOABEP>KEHBI U3MEHEHUSIM.

CornacHo JIx. I'aznapy [3, p. 239]), ®E moryT gonyckarb CACAYIONIME THIIbI
BAPHATHBHOCTH:

1) nexcuyeckas;

2) rpaMMaTHYECKAS,

3) KOHCTPYKTMBHAs (CUHTAKCUYECKAs ) U

4) mparmMaruyeckas.

[TpumepaMu T€eKCUUYECKONH BapUAaTUBHOCTHU B TPyNNe HCCe-
OyEMbIX aHTJMHCKUX (Ppa3eooTU3MOB € KOMIIOHEHTOM ‘stone’ MOTYT ObITh
Tr00BIE M3MEHEHUS CJIOB PA3HbIX YacTell pedM: CYIIECTBUTENBHBIX: (as) hard
as iron/rock; rnaronos: kill/hit two birds with one stone;, COO30B WUJIN NMPEAJIOTOB:
as hard as/like stone.

Jlekcuyeckas BapUaTUBHOCTb B HCCIEAYEMOW TIpynne KuTaickux (pase-
OJIOTU3MOB C QHAJIOTMYHBIM KOMIIOHEHTOM B CHJIY MOPQOIOrMYECKHX OCOOECH-
HOCTEH s3bIKa HAOIIOAACTCS, YallE BCETO, CPEAN CYLICCTBUTENIBHBIX WM TJIAroJoB

B J(Z) 2 17 carve/cut in/on stone’.

Takum 00pazom, B 000MX s3bIKaX JICKCMYECKas BapHATUBHOCTH BO3MOKHA
BE3JIC, TAC KOHTEKCT W WieHBl (hpa3eoiOrM3MOB AOMYCKAIOT CHHOHUMHYECKYIO
3aMCHY.

I'pammaTndyeckass BaAapuUaTHBHOCTH (POPMBI Kareropuu YHUCIa,
OTIPEACTICHHOCTH Y CYIICCTBUTENBHOTO WM BPEMEHM M 3ajiora y Ivaroja
BO3MOXKHBI B aHIIMHUCKUX (Ppazeonorn3Max W HEBO3MO)KHBI B CHIIy Orpa-
HUYCHHOCTH (opM y Kareropuii — B KuTalickoM. Tak, Kareropus uucia
B KHUTAliCKOM BBIp@KAETCS TOJBKO JICKCMYECKH, a TMOTOMY M BapHaTWBHOCTH
(Qpa3eonoru3MoB MOKET OBITh TOJNBKO JIEKcHuecKas: 777471 ‘OmuH KaMeHb —
IBE MITUIBL — /7 - ‘00un kxameHv — MHO2O nmuy’.
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KoHcTpykTuBHasgs (CHMHTAaKCHMUYE€CKas) BapUAaTUBHOCTH
UMEET MECTO B S3BIKE, KOTIA MEHSETCSI CUHTAKCUYeCKUil popmar ¢pazeonorusma,
a JICKCUYECKHHA COCTaB M 3HAYEHHME OCTAOTCS NPESKHUMHU. OOBIYHO 3TO HAOIIO-
JacTcs B Clly4ae COKpaweHusi (B aHrmuickoM: a rolling stone gathers no moss/
a rolling stone w B xuraiickom: ‘X275 17/ 57 ‘“TBepablii KaK KaMeHb/ TBEpPIIbIN
KaMEHb’ ) WK (PeKe) yBEIMUCHUS (Ppazeosioruzma (Cp.: B aHIJL.. a stone’s throw —
just/only a stone’s throw).

Takum oOpazom, anrmmiickue OF 0OHAPYKUBAKOT YETHIPE THIIA BAPHATUBHOCTH
(JIEKCHYECKUH, TpaMMaTHYECKIAN, KOHCTPYKTHBHBINA, TPArMaTHYECKHIA ), B TO BpEMS
KAK B KHTAHCKOM $I3BIKE — TOJILKO TPH M3 HHMX. M3-3a OTCYTCTBHS Y JIEKCUYECKHX
€IMHUL B KWTAHCKOM s3bIk€ MOpP(onornuyeckux (HopM rpaMMaTHuECKUid TUI
BAPUMATHUBHOCTHU B UCCIEAYEMBIX (hPpa3coorn3mMax He OblT MACHTU (PUIIMPOBAH.
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